
  

 

Dashaka 23 

�ाचेतस�त ुभगव�परो िह द�- 
��व�सेवन ं�िधत सग�िववृि�काम: । 
आिवब�भूिवथ तदा लसद$बा%- 
�त�म ैवरं द'दथ तां च वधूमिस()म ्॥१॥ 

�ाचेत:-त ु
a son of Prachetas, indeed, 

भगवन-् O Lord! 

अपरो िह द�:- another Daksha (not Daksha Prajaapati) 

�वत-्सेवन ं�िधत 
Thy worship performed 

सग�-िववृि�-काम: the species to multiply desirous 

आिवब�भूिवथ तदा Thou appeared then 

लसत-्अ$-बा%:- with eight resplendent arms 

त�म ैवरं द'दथ 
(and) gave the boon 

तां च वधमू-् and also that bride 

अिस()म ्
(named) Asikni 

The son of one of the Prachetas, another Daksha, indeed, desirous of multiplying the 

progeny, worshipped Thee. Then Thou appeared with eight resplendent arms and gave him 



a boon and also Asikni as wife. 

त�या�मजा��वयुतमीश पनु�सह2ं 
3ीनारद�य वचसा तव माग�माप:ु । 
नैक4वासमृषये स ममुोच शाप ं
भ6ो7म��वृिषरनु8हमेव मेन े॥२॥ 

त�य-आ�मजा:- his sons 

त-ुअयुतम-् indeed ten thousand 

ईश 
O Lord! 

पुन:-सह2ं 
again (also) one thousand 

3ीनारद�य वचसा by the advice of Shree Naarada 

तव माग�म-्आप:ु took to Thy path (of meditation etc) 

न-ऐक4-वासम-् (you) will not be residing in one place 

ऋषये 
to the sage (Naarada) 

स ममुोच शाप ं
he (Daksha) gave the curse 

भ6-उ7म:-त-ुऋिष:- highest of (Thy) devotees, the sage 

अनु8हम-्एव मेन े
took it for a blessng. 

His eleven thousand sons, on the advice of Shree Naarada took to the path of devotion to 

Thee, to attain liberation. Daksha was displeased with Naarada and so pronounced a curse 

on him that he would not have any fixed place of residence. Sage Naarada, the highest of 



devotees, considered it only as blessing. 

ष?@ा ततो दिुहतृिभ: सृजत: कुलौघान ्
दौिह4सूनरुथ त�य स िवCDप: । 
�व��तो4वEमतमजापय'दFGमाजौ 
दवे �वदीयमिहमा खल ुसव�जै4: ॥३॥ 

ष?@ा तत: दिुहतृिभ: then by ( his) sixty daughters 

सृजत: कुल-औघान् (he) was multiplying the species 

दौिह4-सून:ु-अथ त�य 
then one of his daughter's son's son 

स िवCDप: that (named) Vishwaroopa 

�वत-्�तो4-वEमतम-् Thy protective hymn 

अजापयत-्इFGम-् made Indra recite 

आजौ in a battle 

दवे 
O Lord! 

�वदीय-मिहमा Thy glory 

खल ुसव�जै4: indeed is victorious over all 

Then Daksha multiplyied the species through his sixty daughters. His daughter's son's son 

named Vishwaroopa made Indra win the battle against the Asuras. Indra was provided 

protection and victory by learning from Vishwaroopa the hymn addressed to Thee 

(Naaraayana Kavacha). O Lord! Thy glory can indeed conquer all. 

 



�ाLशूरसेनिवषये 'कल िच4केत:ु 
पु4ा8ही नृपितरिMगरस: �भावात ्। 
लNOवैकपु4मथ त4 हत ेसपPी- 
सMघैरमQुदवश�तव माययासौ ॥४॥ 

�ाक्- once upon a time 

शूरसेन-िवषये 
in Shoorsena's kingdom 

'कल िच4केत:ु indeed, Chitraketu 

पु4-आ8ही नृपित: desirous of a son, the king 

अंिगरस: �भावात ्
by sage Angirasa's blessings 

लNOवा-एक-पु4म-् getting one son 

अथ त4 हत ेसपPीसMघै:- then, there (the son) was killed by the other wives 

अमुQत-्अवश:- and overcome by grief, he fainted 

तव मायया असौ owing to the power of Thy Maayaa 

Once upon a time, in the kingdom named Shoorsena the king Chitraketu was desirous of 

getting a son. By the blessings of sage Angirasa he got a son. The child was killed by his 

other wives out of jealousy. The king fainted with grief owing to the power of Thy Maayaa. 

त ंनारद�त ुसममिMगरसा दयाल:ु 
सS�ाTय तावदपुदUय� सुत�य जीवम ्। 
क�याि�म पु4 इित त�य िगरा िवमोह ं
�यL�वा �वदच�निवधौ नृपVत FययुM6 ॥५॥ 



त ंनारद:-त ु
him, Naarada then 

समम-्अिMगरसा along with Angirasa 

दयाल:ु merciful (Naarada) 

सS�ाTय 
approaching 

तावत-्उपदUय� then showed 

सुत�य जीवम ्
the son's soul 

क�य-अि�म पु4(:) इित 
whose son am I, thus 

त�य िगरा by his speech 

िवमोह ं�यL�वा giving up delusion 

�वत-्अच�न-िवधौ in the ways of Thy worship 

नृपVत FययुM6 
gave instructions to the king 

The merciful Naarada and sage Angirasa went to Chitraketu and showed him the soul of his 

dead son. The soul asked 'whose son am I?' These words dispelled the king's delusion. The 

sages then instructed him in the ways of Thy worship. 

�तो4 ंच मF4मिप नारदतोऽथ लNOवा 
तोषाय शेषवपषुो नन ुत ेतप�यन ्। 
िवYाधरािधपिततां स िह सZरा4 े
लNOवाTयकु[ठमितरFवभज]वFतम ्॥६॥ 



�तो4 ंच मF4म-्अिप 
hymns and Mantras 

नारदत:-अथ लNOवा from Naarada then recieving 

तोषाय शेष-वपषु: for propitiation of (Thee) (who were) in the form of Aadishesha 

नन ुत ेतप�यन ्
practising austerities to Thee alone 

िवYाधर-अिधपिततां the leadership of Vidyaadharas 

स िह सZ-रा4 ेलNOवा- he obtained only in seven days 

अिप-अकु[ठमित:- still dissatisfied 

अFवभजत-्भवFतम ्
(he) continued to worship Thee 

Then receiving hymns and Mantras from Naarada, he practised austerities for propitiating 

Thee who were in the form of Aadishesha. Wthin seven days he obtained the leadership of 

the Vidyaadharas. Still dissatisfied, he continued to worship Thee with the same fervour. 

त�म ैमृणालधवलेन सह2शी?णा� 
Dपेण ब�नुितिस�गणावृतेन । 
�ादभु�व�िचरतो नुितिभ: �स�ो 
द�वाऽऽ�मत`वमनुगृQ ितरोदधाथ ॥७॥ 

त�म ै
to him (Chitraketu) 

मृणाल-धवलेन 
as white as a lotus stalk 

सह2-शी?णा� with a thousand heads 



Dपेण 
in (such a) form 

ब�नुित-िस�गण-आवृतने 
singing hymns of praises,by Sidhdhas, surrounded 

�ादभु�वन-्अिचरत: quickly manifested 

नुितिभ: �स�: with the hymns pleased 

द�वा-आ�म-त`वम-् imparting knowledge of self 

अनुगृQ 
and blessing (him) 

ितरोदधाथ 
Thou disappeard 

Presently Thou revealed Thyself to him in Thy form of Aadishesha, with a thousand hoods 

and white like a lotus stalk,surrounded by bands of Sidhdhaas singing hymns of praise. 

Pleased with the hymns, Thou blessed him and imparted to him the knowledge of the self 

and then Thou disappeared. 

�व]6मौिलरथ सोऽिप च ल�ल�ं 
वषा�िण हषु�लमना भुवनषे ुकामम ्। 
सMगापयन ्गुणगण ंतव सुFदरीिभ: 
सMगाितरेकरिहतो लिलत ंचचार ॥८॥ 

�वत-्भ6-मौिल:-अथ स- the greatest of devotees ,he, then 

अिप च 
and also 

ल�-ल�ं वषा�िण 
for many many years 

हषु�ल-मना happily (blissfuly) 



भुवनषे ु
in all the worlds 

कामम ्सMगापयन ्
made to be sung 

गुणगण ंतव 
Thy glories 

सुFदरीिभ: by beautiful Vidyaadharis 

सMग-अितरेक-रिहत: without much sensuous attachment 

लिलत ंचचार 
happily wandered about 

This great devotee Chitraketu for many many years wandered about happily in all the 

worlds without much attachment. He led the troupe of beautiful Vidyaadharis and also 

caused Thy glories and excellences to be sung, to his hearts content. 

अ�यFतसMगिवलयाय भव��णु�ो 
नून ंस DTयिगcरमाTय मह�समाज े। 
िनUशMकमMककृतवdलभमMगजाeर 
त ंशMकरं पcरहस�ुमयािभशेप े॥९॥ 

अ�यFत-सMग-िवलयाय 
to rid (himself) of all sensuos hankarings 

भवत-्�णु�: नून ं
prompted by Thee, it seems, 

स DTयिगcरम-्आTय 
he, reaching the Silver mountain (Kailaash) 

महत-्समाज े
in the assembly of sages 

िनUशMकम-् without any inhibition 



अMक-कृत-वdलभम-् who had seated his consort on his lap 

अMगजाeर त ंशMकरं 
the destroyer of Kaamdeva, that Shankara 

पcरहसन-् ridiculing (him) 

उमया-अिभशपे े
was cursed by Umaa 

To rid himself completely of all sensuous hankerings, prompted by Thee, he once went to 

Mount Kailaash. There he saw the destroyer of Kaamadeva , Shankara, sitting in the 

assembly of sages with his consort Umaa seated on his lap without any concern. Chitraketu 

mocked at him and in turn was cursed by Umaa. 

िन�सSgम��वयमयािचतशापमो�ो 
वृ4ासुर�वमपुगSय सुरेFGयोधी । 
भL�या�मत`वकथन:ै समरे िविच4 ं
श4ोरिप gममपा�य गत: पद ंत े॥१०॥ 

िन�सSgम:- unperturbed 

त-ुअयम-् however, he (Chitraketu) 

अयािचत-शाप-मो�: did not ask for relief from the curse 

वृ4ासुर�वम-्उपगSय 
as vritraasura being born 

सुरेFG-योधी against Indra fighting 

भL�या- by his devotion 

आ�मत`व-कथनै: and by imparting knowledge of the self 



समरे 
in the battle, 

िविच4 ं
surprisingly, 

श4ो:-अिप gमम-् the delusion of the enemy also 

अपा�य 
removing 

गत: पद ंत े
reached Thy abode 

Unperturbed, Chitraketu did not ask for relief from the curse, and was born as Vritraasura. 

By his devotion, while fighting in the battle against Indra, he imparted the knowledge of 

the self to Indra and he removed the delusion of even his enemy. Thereby he reached Thy 

abode. What a wonder! 

�व�सेवनने 'दितcरFGवधोYताऽिप 
ताF��युतेFGसुiदो मjतोऽिभलभे े। 
द$ुाशयेऽिप शुभदवै भवि�षेवा 
त7ादशृ��वमव मां पवनालयेश ॥११॥ 

�वत-्सेवनेन 
by worshipping Thee 

'दित:- Diti 

इFG-वध-उYता-अिप 
though wanting to kill Indra 

तान्-��युत- them, instead, 

इFG-सुiद: मjत:- Indra's friends Maruts 

अिभलभे े
begot 



द$ु-आशये-अिप 
even for evil mindd persons 

शुभदा-एव 
Thy worship 

भवत-्िनषेवा gives good only 

तत-्तादशृ:-�वम-् Thou who are thus 

अव मां protect me 

पवन-आलय-ईश 
O Lord of Guruvaayur! 

Diti, the mother of the Asuras, worshipped Thee in order to have a son who would kill 

Indra, but instead gave birth to Maruts who became friends of Indra. By worshipping Thee, 

even an evil minded person receives good only. O Lord of Guruvaayur! Who are like that, 

deign to protect me. 

 

 


